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-De Griekse teksten werden ons door de auteur bezorgd.
-De vertalingen zijn van de hand van de auteur zelf.

T1. Anyte, Anthologia Graeca, VII.190

Ἀκρίδι τᾷ κατ᾽ ἄρουραν ἀηδόνι, καὶ δρυοκοίτᾳ
	τέττιγι ξυνὸν τύμβον ἔτευξε Μυρώ,
παρθένιον στάξασα κόρα δάκρυ· δισσὰ γὰρ αὐτᾶς
	παίγνι᾽ ὁ δυσπειθὴς ᾤχετ᾽ ἔχων Ἀίδας.

Voor een sprinkhaan, nachtegaal van de akker, en voor de inwoner van de eik,
	een krekel, maakte Myro een gemeenschappelijk graf.
Meisjestranen huilde het kind: tweemaal immers
	ging hardvochtige Hades er met haar speelgoed vandoor.

T2. Nossis, Anthologia Graeca, V.170

Ἅδιον οὐδὲν ἔρωτος, ἃ δ᾽ ὄλβια, δεύτερα πάντα
	ἐστὶν· ἀπὸ στόματος δ᾽ ἔπτυσα καὶ τὸ μέλι.
Τοῦτο λέγει Νοσσίς· τίνα δ᾽ ἁ Κύπρις οὐκ ἐφίλασεν,
	οὐκ οἶδεν κήνα γ᾽ ἄνθεα ποῖα ῥόδα.

Zoeter dan liefde is niets, alle rijkdom komt pas
	daarna. Uit mijn mond spuug ik zelfs honing.
Dat is wat Nossis zegt: wie Cypris niet kuste,
	zij weet niet wat voor bloemen rozen zijn.

T3. Nossis, Anthologia Graeca, VI.353

Αὐτομέλιννα τέτυκται· ἴδ᾽ ὡς ἀγανὸν τὸ πρόσωπον
	ἁμὲ ποτοπτάζειν μειλιχίως δοκέει·
ὡς ἐτύμως θυγάτηρ τᾷ ματέρι πάντα ποτῴκει.
	Ἦ καλὸν ὅκκα πέλῃ τέκνα γονεῦσιν ἴσα.

[bookmark: _GoBack]Melinna zelf is hier gemaakt: kijk hoe het lief gezicht
	ons vriendelijk lijkt aan te kijken.
Wat lijkt de dochter echt in alles op haar moeder!
	Prachtig, als kinderen hetzelfde zijn als hun ouders.
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